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RT3 HRE (2D 3)

— [ A P=3I—] OEBA—

HARHE S

=i

Resumen

Este tratado es la tercera parte de la manera para ensenar las palavras espafolas desde el
punto de vista de la categorizacién conceptual. Los ejemplos concretos tratados aqui son “Juan dio
una vuelta por Hokkaido.”, “Da vuelta a la ezquierda.”, “La Luna gira alrededor de la Tierra.”, “El
camino gira a la derecho.” y tal y cual. Estos ejemplos se puedem observar del punto conceputual
de “metonimia” y “perfil”. Esto mostra nuestra cognicién por lo que lingiiisticamente organizamos
nuerstro mundo externo a través del término “parte y tudo”, que se denominado la expression
idiosincratica metonimical por George Lakoff y Mark Johnson (cf. Lakoff and Johnson (1988,
1999)).

Palabras claves : # I =3 — (metonimia), 2 E7E5 (lingiiistica cognitiva),
WM (proximidad), #84& 4fF (partey tudo), £151L (perfil)

1. 3U&IC

Hide [FRAISEEFINT 70— FI2 &k 2 AN VEEahs 3 R8I 20t % (20 2) —[ X
57 7—] OBA— ] T, BAWEHO—D2THE [ A% 77— (metifora) | 2% KTl
PR, TA% 7 7—1 &%, (ERIEFEROLFIIBT 5 709228 25 M $EREN 72 Ul O
e LTSN T& 7 (Cf Lakoff and Johnson (1980:36) , (1999:38))s L22L7%A&D5, Z
CTE) (A 77—] LRRZOII)LEEOHEZH/TOOTIIRL, HFILLE TR AR
FAETHL [RERNE O] 2 [LVIEZERRLZFEOb 0] 23BICLC [HERENZZ D O]
R (AR R HFOb 0| 2T HZ LT, e OWMEBRROKRITEZRET S L v,
AEAEGODHWLEAOMRERTOIOTH S I L MR L, 72, [HEE%L D (ELmEveo
ES DINERO) | & W) &R & 7 7 — 26 L723E3 S - Hko—mazitRn+52 LT, IhE
THEBY 70 AUBF R AR 3 2 LA (F7X) 25 2o 723Bse il (K 80 4T3 TR <,
A ML ATIELWEEHZBET A 2 LML 2 ), DWW TIREBEZE O EHRN L2 AE 22
FTIEHMHETELILE R TR L, SO AY 77— LB, T2 DIV IERZ 0L, B4
e RIS % L CEELRBMIEEO—>% [X h=3— (metonimia) | TH 5,
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ZFZT, UFTIE, F9 [Ab=23I—] L3MAROH», BAIZESTEDLHIICEELZOH
ZHPL, OWTEE_SHEORKN L EEFEIINMIEMNELEFREO—DLLT, LDk
K [APZI—] Z2EATIEI VO, ZOFFIBENFEO—ZIRT 5,

2. [X F=3— (metonimia)] D&

2. 1. [iE#EM (proximidad) | OEEFRICHETE X =3I —FH

AN R HHT 2 DT 572012, TR EEVBIRIZD B O G 2 FIH T 2 H1iY

EHZIToTWVb, 20X ZHRMRE [EEE (proximidad) | LI 5. LT (1) 28
ZDFEFITH %o,

(1) Ménica apreci6 un Dali ayer.

(MEH, E=AR3YY 2BIEL)

Eie (1) o3xxix, Tid 2) EFEMTHLIENSBMOER LI,

(2) Ménica apreci6 un cuadro pintado por Dali ayer.

(MEH, E=A2EF VI Lo THib sl 2 #E L7z)

Dali L W) FEORKDIREWTH S [ANW] 0L DERLE0TIERL, 20N L nHEER
ZHD (7Y OfES (=) ] 2FRLTwb, 230, [EEETEAEXRT (EL PRODUCTOR

POR EL PRODUCTO) | &9 X FZ 3 — (metonimia) I THLLFx %, LLAdH, [2
577 =1 HBE)Thotz (cf W (2011b)) D LIS, TITEI A P=3I—Lid, &t
F) TR S EREIN TV D LF LOH L DEHNEEFEETIE R v, 2F ), L DEE,
RBERITEICE COMEE 5 2 5 LIS, ZOREBIELOHERBICROWTWS L)
%, boEREGHHATIRZ SN L BINGE %2385,

CoXH A TNl X TR 3) ICREND L) LH—OBSHRNIIB T2 [B&

(proyeccion) | Bfg1) & LTKT Z &ACT& % (Cf. Lakoff and Turner (1989: 103), Cuenca y
Hilferty (1999: 111)) 2 :

3)

®
Dalf un cuadre
xintado

par Daif
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CO [BEZTHEELET] LI AP I—121E, EE Q) omIcd T dad) X%
BIASH SN 5

(4) a. Maria compré6 un Cervantes ayer.
(FEH, fi~=) 73NV T RAEHST)
b. Choqué contra un Mercedes ayer.
(MEH, RIZANEF R EMHZEL72)
¢. Quiero cambiar IBM por Sony.
(#1Z IBM # Sony (%5 2.72\)
d. Voy a tomar un Pepsi. 3’

(XTV %KD )

B, kil (dad) oxX b= 3I—FKHIE, KHLARD (BGad) L LTRZ SN,

(5) a. Cervantes DI TH »C, TN EEHBIRICH S [Cervantes DA ] % FiR,
b. Mercedes DHFRYTH o T, TN ELEEBRIZH S [Mercedes tHHEOH | % FIR,
c. IBM OFR7=W B L U Sony DIERYITH - T, TN EFERERICH 2 [IBM fH#HO
Iy¥a—%] BLXU [Sony ##oa s ¥a—% ] 23R,
d. Pepsi DRI TH > T, TN EABEMIRICH S [Pepsi D a—F | 23R,

ZO [#EHTHHEEERT] L) 2 b= —FIUL, Fid (6a-d) OFEFERIR (7Ta-d) OH
KIBEBUTRENSL X1, BEERICE > TBLTHEINLILDTH S,

(6) [& &l
a. Mary played the Chopin on the piano in the concert last year.
(MAEZDI Y H — P TATY —IEET /Ty a8y &)
b. Sidney Sheldon is on the top shelf.
(Y F=— - Y x WV V3RO LBICH )
c. I'd like to buy a Ford.
(A7 4 = FEHWZW)
d. I bought a new pair of Nikes on the web yesterday.
(FEH, BAEw =7 TH LW FAF 1 RERALT)
(7) [BAFE
a. JeH, PRidemEmA L7z,
b. BAEH WA OFt & DSFEA Tz
c. WEIINA - T4 b DOFER R THIZH AT 72,
d. eH, REAF7ZF TR AT FEAL 7,
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S5, MRAEMAOBAALRENTZKRD (8) IIHFINDL LI I,

(8) a2y »ZXru7% A (Collins, A. M. & Loftus, E. F, 1975) 1%, - BRI HEEOM % 1)
MUz %Ady b= EFNERELE (M429). COETNTIE, HEMOXR
WRBR DR S AS) v 7 B OWiliL L TORENT WD, [HF Y 71 & [Hifh | & Olifkix
[(AFV T E Ry MDY, F2[B] LZOMRYTNATIY—TCHb [
FUTILOWEE B L ZORBRY TR AT T —ChHb [FFav] LY,
COETFTNICE o C, SURGEE [ =72 & ZITWERE W [AF ) TG CTTHhlL [ 4
FUTRREFTHL [AF)TICEEEED Y FT0] Loz LERRL Yes »
No 2% T& 2 7217 - O IEMEI I S8 % 318 1 12381 2 BAIERN R 4 & b i ©
EB X hhot T U YABIE, ZOEFMCESLE TEMALIHIGR] %
L7z, COMGRmIZINE, HHME () S hs Lty F7—2
DY) Y7 FSTENT 5. Thbb, 20/ —F [node: 2% Y D] 12 v 2
L7z ) — B LGS D, $72, ZOMICEERMIC L b iiwile (&
FUT) DIEWALDIF) A vite (FF 3 v) OFEHIbE &, CHGEREICE
5RO, COWHHALLARVERMT2HDEEZ LT ENTE D,

X429 O XEOT7 2 ADEMLIEEIETIVICEH EDLKBENRY FT—2EFIL
(Collins & Loftus, 1975)
— A (W) (1997:51-52) (—#bmg - T - [ INAESTHE =)
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FaORMOPIZIE [EEME] CESWAMENA Yy P =7 2R) LI NTVWDE I EhD,
BADRVDE W HPITLTANRS VEERREHE M 5 2 &1F, A4 VREREERE# 2
FRBEFIIOTB L9 %, SHEABNMOARGRNCN 7258 - B2 EKTLH I LICHE
3 5. HFE, RMIGTHOMRHELE LTHALFHEH» LT [HEHTH-NEZELT] A+
SI-FKHOALLT, BROZLARNL, ZFIIF EEREER] 2B 582 AR 2EISE
ENBY, ZOEBMO—U% LT (9af) 127”7 (cf. Lakoff and Johnson (1988: 35-40), Ungerer,
Friecrich and Hans-Joérg Schmid (1996: 116)) o

(9) a. [BEBRTAHRY%EZXRT (EL RECIPIENTE POR EL CONTENIDO) |

<TIFA>TFTADNGE>
iVamos a tomar unas caiias!
(—MRAIATZ D 1)

b. [MHTHM%ERT (EL MATERIAL POR EL PRODUCTO) |
<8 — P>
El hombre pagé en plata.
(ZOBIFE TS 72)

c. [BFACHRBIZERT (EL LuGAR POR LA INSTITUCION) |
<7 d — VAl - RIEGRIER >
Wall Street esta aterrada.
(74 = VEIIRFIRE D % .)

d. BB CHREBEAERKRY (EL LUGAR POR EL ACONTECIMIENTO) |
<JLE = IRE TR X BRI L 2 B%E >
iNunca mas Hiroshima!
(/=7 - -kOY<I])

e. [EEMTHMERT (LA REGION PRODUCTORA POR PRODUCTO) |
<KWVR—=—>RVF—FEDTAL >
Vamos a beber un Bordeaux.
(KW F—=%Ff & —H#IZKD D)

L [MEHbh TV THERAEZEZRT (EL 0BJETO USADO POR EL USUARIO) |
<F¥¥——> Xy —OWHBEH>
La guitarra tiene la gripe hoy.
(&H, ¥¥—13A4 v INVZ Uy HFIhDoT0D)

g [BEEETHEEEZRT (EL CONTROLADOR POR LO CONTROLADO) |
<FRLA Y > FFRLFVORCLHE>
Napoleon perdié en Waterloo.
(FRVA V37— rvu—<lthi:)

h. [#FEEE CEEEZRT (Lo CONTROLADO POR EL CONTROLADOR) |
<ONA = NASHE>
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El autobiis esta en huelga.
(DNAEFANFTAFHTH D)
i [BE (£%%80) THEREXKT (La causa Por EL EFECTO) |
<& — Silk>
Su lengua materna es el catalan.
(ORFEIH IV —=xiTH D)

WTFROYETH->TH, TREITHRRTE 7 HEHEBR] O)Eﬂﬁfr%ﬁﬁﬂ‘éh b5, F0D
RREBRETHT S E, 728213 UT (10ac) DX GiEICBIFALIEADEHZDOLDY) %
FHWTHZEBNREE R D,

(10) a. plato M, EI— 35 > (LS 72) B
b.corona i, FE — g5 > Ff T £
c. lengua — ® > i) FiE

2. [#89 & 21k (parteytudo) | DEEFRICHEIFTE X M= —K|

2. 1 THZ EHEME] LRI, ANEIZS L8 AH %2 20 50, FFICTE
Bxgld [89 (parte)] 7232480 LIFC2oLY [£F (tudo)] %#35EZ9H LT 455
B H177% > T b (Cf. Lakoff and Johnson (1980: 35-40), B - il - jiE#x - 25 (2006: 112 —
127), il - i@d% - kB (2007:172-173), JE#% (2007: 74-77)) 0 B2 X, KD (lac) OXLTIE

(1) a. Muchas buenas cabezas trabajan en el instituto.
(W7EIrTI3Z L OERELRENMN TV D = R TIdE  OFRZEMRORFS T
AT B)

por cabeza }

b. Pagamos diez euros { per capita

(-2 E 10 2—0 %PV ET — A7) 10 -0 %LV ET)
c. Faltan manos.

= Hay escasez de manos.

(B Z2\)

cabeza / capita X manos 234 4 L7l Y [ BRI ZDO b D] R L TWAEDIF Tl v,
©F ), cabeza / capita ® manos &\ ) FIRO—ECHEEZ U TLHI LICE 5T, ThFh
[cabeza / capita DFRYTH 550 % G072 HkEK] 2 [manos DIFRW E V) o2 ED
TeBikatk] #3829 LT ARTMEOERPH TV DLDOTHL, TOXHIZ, [HDDOLNK

O—FHERE LR THZ L] & [HEHME (perfi)] 595 \_O)J:')tﬁ.'%‘%,ﬁﬂiékb’( [&R
22 (parte y tudo) ] OBREHWFHERBIIL THA LD OTIZ R L, HHEAETIS
BOTIKEBIIHAENL DD TH D, [#5L k] OBRE VS 5% 5% % LT (2ad)
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WCET %,

(2) a. Necesitamos caras nuevas para la compafia.

(SHIEFEH U EETS)

b. En el festival de cine habia muchas caras famosas.
(ZOWESIZIEE { DD EENDBBINL Tniz)

¢. Aqui hacen falta brazos.
(ZZTRBEAEY v = 22 TE_N) FARY )

d. Tiene ocho bocas en su casa.
(EIERIZ 8 DD % Fio TV B —>KITIE 8 AOFRBEREL N 2)

T, 2o [HEreark] OBRERHCAEERBIZANRS, VERICOBMFIET LD TIE R, 4
RO LS, MOFHIZL—HKNIZASNEDTHb, WilBLPHAFHEIZEIT LD
Ehlz, ThZRUT 3) - @) I¥IT 5,

(3) [&E &l
a. There are a lot of good heads in this institute.
(ZOWIEFTNIIARERBEATRE N 5 — HRE LB OFEH KRB 5)
— L4 - Bl - AR - 25 (2006: 112)

B

b. This work needs more hands.
(CoftFicizdbo & (N) FoE2)

c. There are a few new faces in our section this year.
(GHITTRA OBEITHAOIH A B)

(4) [BFFE

aWHETRHEE (B72EhT) O 2Rz TE RS54,

b. ZOMICVHEHLIENHoT20, FEEAEL T,

cIEL WL b Faf/E)»?

d XEZLREZIIEDL 2V,

WD EBHS, DD % [H5 4] OBRIE [ BRI E ANkl 2B sn:
LOTIE RV, FFE, TH (5ab) T,

(5) a. Vivi bajo el mismo techo con Maria tres afos.
(FME 3~ TEHLEBOTF (=K) THESH L)
b. No me dieron ni techo ni racion.

(FAEAZ 2 CRIR (=E 250 K AW LR Eho7)

BYMO—ETH 5 techo (BWR) DIRWTHoT, 20K THL [BY (=5)] 74 A—
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VENDL, T2, KD (6ab) ICROSND puerta (K7, ) LWIHFED,

(6) a. Mi abuela vive en la puerta de enfrente.
(ROMEHZIPVD FT (=FK) ITHEATYS)

b. Jose anduvo vendiendo verduras de puerta { ean } puerta.

(LI RETZDH TN (=RZ0ORN) BEEFTE) Hn)

ZORARYWTH T, TOEKYWTHL [BYW (=K)] &2KE2RLTwD, B, Fid (7)
DI TIE

(7) Finalmente, adelanté el turbo diesel.
GEIZ, FAEFDT4 -V - ¥ —K (F= I Y) ZBwilL7)

HD—ETH 5 turbo diesel (F4 — ¥l - ¥ —-FK (> I V) OI/RITL > T, ZOEK
MTHo[H| %A A=V EFL, SO, WiEE HARFEICBI 262 ZNEFNLLT 8) — (9)
22T 5,

(8) [& &l
a. Ilive under the same 7oof as her.
(FMIELZ EFCEROT (=%K) ITEATWS)
b. My parents live next door to me.
(MBIROBEDOFT (=K) THEATY2)
c. John sells cosmetics (from) door to door .
(YaYiEFETHHFET~ (ZRPHRN) AR E ) HnTnd)
d. John have got a new set of wheels.
(TVavid# vl —X (= A8, Nf7%L) 2FICARL)
(9) [BAFE
a. 10 Bt (FA) DIEAH IS,
ZFOM (L) I3k S,
c.vyvayf“citmﬂﬁ (2) BETITEATZ,
d RAEWBEE —2OBBHOTTESL LTWa,

&

INFTRTER [FoL k] oMFRZHVAEZRBE, wihd [S9TeEEERT (a
PARTE POR EL TODO) | D TH 7225, Zoui, bt [£ETEHS?%ET (La Tobo POR EL
pPARTE) | EHHHEET B B2 11X, Tid (10ab) DI

(10) a. De repente, sono el teléfono.
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(228K, EEMIG-72)

b. José { igﬁg }el teléfono.

(*k@%ﬁ%{%i%})

FNENLFEY, [EFERAERAE S 72 ], [BERAERE OB AE TS 72/ B2 L5
7l D LW HREEL TV DI TIR AV, EREICIE, 2KTH 2 teléfono (BFE) OIET
WEETETH T, KALO—WTH2 [MEONV], [BikoZim] 2€ LTV, =
O TRk Tl ET] ZHL 27 ko (1) OEFEEHL (12) OHABEIO L 12,
RS- T L CHESNS b OTH S,

(11) [%& &
We have to fill up the car.
(Fex ZHZH 7 VI L2 T IR S %)
= [CFE ) OFKR] - AR (FV ) U7T) e Shb,
- [277] : & TH 5 car () DIWRYWTL - T, TO—HTH S [HOME
Y] #FLTWD,
(12) [BFEE]
R, BERECHEPTTETN,
— [l ) OB ERERICHE T B,
- 2] - &thkThsb [BEE] OFFRYTL T, 2O—HTHD [HEEOFT ]
ZEL TV,

Fix, BT (13) IREND X HIC, INETRTE L oL atk] o#MRiz2. 1. T
BRI 7 T psh] LRI [A P=3I—] EW)ERGIPORT A2 Lil% 5

(13) Metonymy

Instead, we are using one entity to refer to another that is related to it. This is a case of

what we will call metonymy. ... We are including as a special case of metonymy what

traditional rhetoricians have called synecdoche, where the part stands for the whole, as in

the following.

(£ TiE%LT, BABELHEEWEZH T, TR EHBROT 5N 2B OFTEWIC
SELEIELTVEDTHD, THHAVDHLWYWS [Hal (A =3I — : metonymy) ]
Thbo FKAGHEIROFER 2 r — A L LT, [mMIETEE-BA (IR (%
27 F%— :gsynecdoche) | LIFATVWELDHED TS, IRE VI HDIF, KIZ
ARENDEHIZ, PR ERETLEDEV.)
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THE PART FOR THE WHOLE

(T e & s 5 1)

The automobile is clogging our highways. (= the collection of automobiles)
(TH] (=% OH) TN 7 = A4 OBHIRIEL TV 5)

We need a couple of strong bodies for our team. (= strong people)
BAZHYDOF— LDz, =0 [V (= BOEORLE) Z24%EELTWD)
There are a lot of good heads in the university. (= intelligent people)
(ZDORFITIZZ S DR [H] (SHRROEWVA) 2 fFELTWS)
I've got a new set of wheels. (= car, motorcycle, etc.)

(FAIF L TH] (= HBHE, N[ 745E) 2FICARL)
We need some new blood in the organization. (= new people)

(Fx M Ll (sHFLVYIMAZ) 2LEELTWS)

In these cases, as in the other cases of metonymy, one entity is being used to refer to
another. ... Metonymy, on the other hand, has primarily a referential function, that is, it
allows us to use one entity to stand for another.
(INLDBNIBVTIE, BIROBIDZE S TH S LIS, BB HNOEEWE
BENDLDIZHHENT WS, Ay, WigiZF e LT, Rtk $4habbikril
WAFEN 2 S THOFAEM Z RS ELEZ T > TWDEDOTH D)
— Lakoff and Johnson (1980: 35-36) (—{f%& M « THE - HAFHRGER)

BRI % SLF OBREETIE, BEIIE EEBR] ORBEMRO A [HK: X FZ 3 —
(metonimia) | & L C#b i, [E5L k] OFRBFKRIE [R%: > %7 K¥— (sinécdoque) |
VOB DE LTFEDNTE LALEYS, RO (14) I2FLDONLXHIT, Kin
TERBANSHEFORMAIICIEITE, WHELXFLOT[AM=I—] L LT#ZTVD (CL
Ungerer, Friecrich and Hans-Jorg Schmid (1996: 116)) &,

(metonimi (=% Eo Mg A » = 3 — (metonimia) J: )44 [ + A= 3 — (toponimia) |)
[£849 & £1F (parte y tudo) | DIFRER

(= LEDOHE : ¥ 427 F¥—(sinécdoque) | ; %[ 75— + =3 — (partnimia) |)

(M)xb::—{—rﬁﬁ(mmmwm)%ﬁjmﬁﬁﬁﬁ
a)

FHICEELE GO THERRTELD, TITEHIA I -, HAFY Y T7TEALS

EFREN TV DL LOWR DRI R ETE v, e 0B%, BEROITHICE

THREZ G2 5 LA, TORBEIK L DOHERBRIIHOWTWE I IR, ok k&%

MHATHRZ SN L BIMEHZIRTOTH L, SOL) BBENDS, AL ViEOMIEERET

HBEPFRENDEEZZONDLFED—DTH 5D cuerpo &V HFBEICHZMIT A Z 12T 5,
THI(15) - (16) IR 5D X1,
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(15) [(FD—HRTH3) REEERT 55E]
a. Juan es largo de cuerpo.
(77 VizAAE)
b. Manuel tiene el cuerpo grueso.
(= X TIVIZIEAKR )
c. Maria es una bella muchacha de cuerpo estillizado.
(RVTIRGIERE S (=72 A ) OERPLTE)
(16) [F2FZziERY 2158]
a. Me duele todo el cuerpo.
(R A )
b. Alma sana en cuerpo sano.
(AR RIRICTE D)
c. Ana tiene un cuerpo muy bien proporcinado.
(THIZLETHHEDLENIfAE L TD)
d. José yacia su cuerpo inerte.
(R FELAD TR ER T 2 T\wiz)
e. El cuero ya lleva veinticuatro horas muerto.
(eI TIT 24 BERE > T B)

A RA Yk cuerpo iE [(RO—H80TH %) Wkl & 2] w9 220FREHD, Z
) L7eEROENL, [E50] & @] o8B 5IERP Yo TwaE e, $abb (7o

RY %o

(17) a. Mtk (=#%) 2L
(ST BN e At

IO XHI, HRM, WaEnsE b0k, B ETHROFLIIIEOLRGTH Y, LM,
M7 EDWMIN BRI R DD EEZLNTWAENSLTH L, 0720, Tit (18) IR
5 &9z,

(18) 1 &k, Wk hox.
2 Wik, Mk, WHE.
3 (AH - B¥o) k.
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A SR E 24 % 1 5

4 itk (KkzED) BRTA
5 (boo) T, A (FW - @wX0) KL, AEE.
6 (ko) Hifk, 4£H.
— [/ PRSI (sv. cuerpo, sm) (FH#REER)

WHJ & HIET 5 cuerpo 11 [FHEEE, AK] B X O [HUE, 8] OBEIEIET HDIZRL, [1K
—¥# (=W, FR)] »FEHETDH S miembro ? 121%, KD (19) ITRENB I HIC

(19) 1 (de..~») —8&, fEE, XN —.
2 B FR
3 (wih) B, X=X (= ~viri).
4 (HLAK - BRML - IS ) SRR, —¥ 0 dBAL, 28—, ik
— /g PaRIR e (s mlembro, sm.) (THLEEH)

[—H, MRHE, X oN—] 2 [FHRER, —: &, =y, ] LvoeBaioh
2DTHL, 5121, [ho—&] TH5 [ FiI %%Tmlembro (i) O®E%ER
AU dis- (sov. dis, [/hFAE PURIrPRRIL)) C B bR E -ar (s.v. -ar, [NVEfE PUAIH
frdL]) & &2 A3 72 dismembrar (& [ A B9 5 F R 2V HET ] LWV I BKRICELZDTH %,
DI (20) 12

(20) 1 fRIAT 5, HHERE5.
2 FRZYMTS [H XS]
— [/hefE PEAIh SR (s.v. dismembrar, vt.) (FHREEH)

oL EH2S, KO (21) - (23) AL LI

(21) La compaiiia formé cuerpo con la mayor empresa. ¥
(Zozttiz Ly RE e a0t L7)

(22) They acted in a body.

(23) TEold—thE - TIGEI L7z,

FRAL T (= Fko—8 5, K, W) PHRtL TGkEHadoiartin
B, 2%, (17a) MOREZITH (17b) MOZHITKATS B, A4 Vi 3R, BAGE
EVIHIVTNOFIFEIIBWTD, ERINIH o BB FEY & 72 o THEANIZTEN T L3S
[—fk] BE&L LTERMLINLDTH S,

EEHEIA, KD (24) ITRENB LI

(24) BEFEER, PR TG L, COMROTOH 2O 4V F— ()
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KIREL, ZOIANF -2 KEHEHRE L THRBRROT AN T ICEBET L4 0 —
7 x A ADOKREER 0. MW, Ch S BEEHRZZOEF2ORERE LD IV
T, ANARTHPEL T LD EHET b -+ HDHIREHREL, H2FFEORBIC
FLTRIFIBET S EHITTE TS, RITHT 008, HIHT55ENIENTH
N, ZOL) BT EL I E bl TWwh, - AMIZEHEHYWTHL L vbh
55912, ABICESTH o L FEERRTIIHIETH S,

— &R () (1997:2021) (FHgE)

ML IS X 2FEBASHEICMEIND X A = XL RIC, For OB %28 L 72 %5R
WCEoTHBY, NADPLDTANF—ZHY AATHIEROZ AN F —ICEWT 2HEE LT
ORREZ R TIRD BERMED [BE] THHLER 5,

DX % [HERBRSKRNICAD S NEROBESSEN ] ORBMA =X L&
ML, HARGEROBEMAY 2 JUE L % (R L C & 7250 2 il B g ci3di s e b o
ZRIELVWEEOEHR N AT L I LD WREE %5, €2 C, Ikt 7 ¥ 3 ¥ T3, vuelta X girar &\ o
7EERIRY RO, AR TG L etk oA EAHT AL T, BSEOAKN YRR
BICKMS B FEO—DL LT, EOXHIC [AP=3I—] 2EATHIZIVOR, ZD
FEIGENEO M2 IR T 5,

3. [Ef9&eF] DRFRZAVEEERE - BEEOD—F
ANEIZBEHDO A A=Y 2 W THHOWE LRI CRHA LI ET555TM] IKHT54 X —
VY FOBRANGEH OB NDO—>ThH b, 2T, 2T [EKEEs] BXO [HE] &

W) AN OREEFIR L2 HEEOWRZ 2 Bl5T 5, T3, vuelta L W IHFEZ AW (1) OX
WCHZET S,

(1) Ese camino da la vuelta al lago.
(Z0BFEOmHY %=L Tw5)

(D) RSN D X HIZ, vuelta DHFLIA X =213 [HER], RIS [—HiE] THoo L
T (@2 IThzfedsd,

(2) vuelta DHULIA A — @ —[lifin
L7205 C, UIF (3)-4) RSN vuelta i2d,
(3) Diuna vuelta en coche por Andalucia el mes pasado.

GeH, 7y vy 7iaHET—mY L7:)

(4) Quiero dar la vuelta al mundo algtn dia.
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(WOopttR—F L72v)
FNFIWERD (3)—-4) OR-TH»NS X9 7% [—hifiE] O A —=IDPHFHET 5,

(3) @)

LaL%ads, ko (5)-(6) ICHZELS L,

(5) Dila vuelta ala pagina.
(BER=V %L 572)
(6) Da vuelta ala derecha.

(B2 ) 7 S )

K4 [EA%—E] OBBOWHBIMPNEVICHEDL T, %8 vuelta HV SN DD,
EWVI) B L B0 CORMEMRT ZRE B0 [Hg ekl OR#THL, 22T,
T (7ab) CHZMT %,

(7) a b.

-

<> <HR>

R (7ab) dERZR TR L T 2ELTwaA, AMOMERSE wiRy Zhs
BATEHEMSNTOAY, EEbIHTw2, 230, BT (Tab) Hirhs X2, [HhL
YOO Eheh TEASAK] & TR s ke ®Re+s [—@5) L LTz
NTWBDTH S (cf Langacker (1987:184), (1988:59)),
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(7) a.

=
1
7
4
’
.

————————— \N_—’

<&tk Em=AE —wa  #E> <&tk —AR >

X, COLD BMEEEMS vuelta DZFREICL Y TIZF Y, FRFERTR B) - (6) IIRS
nsxalz,

(5) (6)

BTN T ) (2] 23 RELoT, FRENERTREINS [N B X
M1 /40H] &wvd TR (=345) | O [HEEk] ShTwboThsi, Thx T (8)
KEF b,

(8) vuelta DHILNYA A— ¢
—[@fE — [—WEEC L > TRENS [H] SRo—aaHsit] — ik

EhroZZ, ko (9)-10) IZBWThH,
(9)  Elcoche dio la vuelta.
(HEIIUF—=> L)
(10) Me encontré por casualidad con um amigo en el camino de vuelta de la universidad.
(FAMI KD B D) ) BEITKAN E BRI S5 72)

ZNENUUT (9) - (10) ORIIREIND X HIZ,

) (10")

: casa y universidad

A
A

Wb [l OBETRAONL 2N, TR [Uy -], [EDiE] &v) HAGE
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B SRR IE24 % 1 5
AP TIEELDTH %,

FHiOBDZEDYIE, KK (11) IZH5NhE X9 [HEER] L LTHR_AONE S
Enb,
(11)

-

primavera

otofio

\invierno"/

W (12a) 1E T (12b)

ENhb L9, B (A1) oME#EO—% £k L&
DHNEEZ SN D,
(12) a. Yaestamos a la vuelta del verano
(E’b’)?(% 7)

N

prlm avera

otofio

\invierno/

LI % M (=FfE%s4k) —il (=f£ifbshz—#H9) ] OF
RS v, Bl 20F, Bhi girar 12D kD
WRENDL L9,

2k b vuelta @
kAL S T Wb B girar (X, Tag (13)

(13) girar. [= (5] gyrum (gyrus Ox¥&) [nldiz 5 B | = () giros [T

girasol. (3%) autogiro, gyration [z |, gyroscope [ ¥ ¥ A 0 A3 —7]]

Z Dk

w, [ BIIE girar,
LR i, ] %0

— [Nt PEAIPERL] (s girar) CFRREER)
RS AHF) VT RE gYros (ISMAL T ENS SN E D
X %) Mifin] ##TFETH L. DT (14) 12

ZDFEFIZRT

AR, T (M
(14) LaTierra gira alrededor del Sol

(HERIZ KBGO D % 8l > T 5)

ZL T, [H] &Fko—i5<Thsb [H] |
» (15) TH 5,

HEREN TS ETRONIIEB SO —BIA K
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(15) El coche gi7é a la izquierda.
(ZOHITAI A - 72)

4. £EH

ARTIE, T A M= I = BSR4 2 & T, Foe AAUUTIC L CHMR IR 2 3285 L, Ak 4
GREEERRMEL ChE00E@EE L7z, [ A M= =1 ] oBRICL2b0L [
k] OBRRICE S0 L0 2MEHPEET 5%, AT, FRICRBITERZRY, [#
Greafk] ORBTRZ SN HMMEBL LB L7z, BUEORRYH - HEICBVWTE, BHA
A AR S D AR e AURERC KA T A BUIRIZ S D H VA D S v, T X9 IR & FTH
L, R RiERSE - 82179 LCROEATIREZLO—DEEEIH TN AB O
WTHY, HEESEORMANCEL A P23 — Ll Vs M A T AL EH LT L
TWHTA2ZEPMETHDLE L Do WKL, A b= I —RBUCE LA BV 2RBRERO Y
WVHMLTINECTHRLCEALZLEZPRLA—FEZRKETIRRTZZLICLY, FHFUHE
FROYUFEZH - TARERRZ LITT %,

&
1) (—p.114)
Lakoff and Turner (1989:3-4) T, [G4% (proyeccion) ] 1ZKD [1] O X HITEFKSIN TS ¢

[1] This reading comes from our implicit knowledge of the structure of the LIFE 1S A JOURNEY metaphor.
Knowing the structure of this metaphor means knowing a number of correspondences
betweenthe two conceptual domans of life and journeys, such as these:
— The person leading a life is a traveler.
— His purposes are destinations.

— The means for achieving purposes are routes.

We will speak of such a set of correspondences as a “mapping” between two conceptual domains.
Thus we will speak, for example, of destinations being mapped onto purposes.
(COX) A, TAERKRTHE] A5 7 7 —OREIZOWTIRA D> T B IR O
P OELZ2LD0THD, TOAY T 7 —OMEEH>TWEEWH T lid, BFICRS
N5B L9 %, NMEEIRE WS 2 DOOBEFIO BN vo% ORISR H 5 Z & %>
TWwbenw) ZLEEKRT S :
— NEZELBIRIRATH 5,
— HWRIROFENTH 5,
— HWZ LT 200 FEIIRETH S,

D& BRIGBRIZOWT, 2O00EEBINO [51%] £ 55281235, flxiE, H
BNEERENTWRIERET ) T LI2T %0)

— Lakoff and Turner (1999:34) (—{#& W - HAGENER)

DF Y, [HR] &3 TS (= HESEE) 2iofassm (= REE8R) CHs ok, 2
D 2 OO ) EOMIBR] L FEvbNnd,
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2) (—p.114)
A5 77— %l LIGRERE A b= =Rl Lz E R EoENE, T [1] RS hTwb X1,
[1] Metonymy and metaphor are sometimes confused because each is a connection between two
things. But the connections are very different:

— In metaphor, there are two conceptual domains, and one is understood in terms of the other.

— In metaphor, a whole schematic structure (with two or more entities) is mapped onto
another whole schematic structure.
— In metaphor, the logic of the source — domain structure is mapped onto the logic of the
target — domain structure.
None of this is true in metonymy.
— Metonymy involves only one conceptual domain. A metonymic mapping occurs within a

single domain, not across domains.
— Metonymy is used primarily for reference: via metonymy, one can refer to one entity in a
schema by referring to another entity in the same schema.
— Metonymy, one entity in a schema is taken as standing for one other entity in the same
schema, or for the schema as a whole.
Metaphor and metonymy do have some things in common.
— Both are conceptual in nature.
— Both are mappings.
(AP=3=,2577—F, TN 200YHEELHIDTTE s, XCEASNS,
L2L%DS, ZORMUDEHIEIRER 725D TH5S ¢

— A 77 =T, 20OBEFRAMED, —HIIMWHICHESHR THRE SN L,

— X577 —=TlE, QORVZNULOEIENZEL) —HORAF —<HEDH T LAy
WCHEREN D,

— A% 77 —7Tld, BEHFIROMENOGRAZ, HEFIROMKENORBIZEHRENS,

INHOFIZ A P =3I —IZiZ s N,

— AP I B AR OOMBEBRELEL T 5. A P = I —IWERIEH— OFHIBN T2
CHDTHo T, BHROFEMMTEI 2D TR\,

— AP I-@GEELTHROEDIIHVONS, A P23 —%@BLT, HH5AF—3N
LGN ERRT A2 LWL 5T, M—AF—<NICEL DA ZT/RT 52
ENTE S,

— A= 3I-TWE, WERAF—<HNOEWE, W—2F—<MNITIELBOFTEW, 72
BAF =22 RT LI > TRION S,

AF 77— XA =321, DTO L) Rl ga iy 5,

— WH IS LOBETH B,

—MHE G EMERTH L)

— Lakoff and Turner (1989:103) (HAFEER - FH#&E#H)
AF 7 7= (AR (= REFR) 2 SMhoMask (= FETES ~o5%HER] & LT
AONEDITHL, A M= —d [H—OMSHEMNICB T 2548R] L LTRIONEZLIZH D,
Cuenca y Hilferty (1999: 111) Ti&, ZDOEREROEVHRK [2] DX HIRENTHEY, ZOEN
EHEMICHRZ 2 LD TES
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[2] (a) Metonimia (A h=3—) (b) Metafora (X% 7 7—)

87 ) |

c
Dominio Dominio
— origin destino
Dominio (3R%50 (ARESESD C EESASE)
PR = punto de referencia (HHE2S)

Z4a =zona activa ({&ERE
A,B,C = atributos del dominioorigen (ARR3AEIDETE)
1,23 = atributos del dominio destino ( B1E5EE O

— Cuencay Hilferty (1999: 111) (HAGEREE®)
F 72, Taylor (1989:123-124,133) 2BV TH D E ZITRENT W5,
3) (—p.115)
[ U#KETHoTD, Tid [1] ® Bordeaux DIERWIZL,
[1] Vamos a beber un Bordeaux.
(KW F—=%R LIk D)
Wit [2] LFERMICEMITH L O WL L H 1T,
[2] Vamos a beber un vaso de vino producido en Bordeaux.
(RNVF—THEENZTFAMOTA ~ 2R E—FEIZHKD )
[EH] T3 [HEED] 2K 1L Twb, 21, Bordeaux &\ ) EFEMT [RIV F—EDT 1 ]
LW BEAERL TV [EEM TRMAEFRT (La REGION PRODUCTORA POR PRODUCTO) | £\ A b= I —
Thbo
4) (—p.117)

&) % DEEMER] 27 4085 — & LRRBIRIZAFEERBUSH BN TV L, & 21F [HE
o), THEENS] Lns72RBl%, XFM)Z0FFTORTHERT 2 LIEWICHFELRFLEL>TL
F9. INHLK4, [HE (DK LEEMRICHLO0T], T8 () LaEE/RIchLEE] L
W KT MEERER] TRAME I v,

5) (=p.118)

[afh] 2RI 7-0ICESbENns [H5]) 1X, 20— THNILEALRETT T L wEw) biFT
v, 22IE, BRSNS ARIENL LT OB H L LEZ BNL, K2 2. (la-b)
T [HRELHENOFH T TH B AN #FKT 72912 cabeza / capita (BH) HESLENTWA DL, [HIkE
ZH D YR THBH] ICHEAELTEIUENHL0ETHY, M), Kiw2. 2. (o) T [MEFH
AL, e 295 A] AR T 72O manos (F) PEAMLENTWEDE, 205 MEEL T
LEEEFFOT] \CENENTLILENDHL720TH S,

6) (—p.119)

[H] LWIHFET [ E W) —HEEDIANEEK] BEREINTVE I EPWHL I RIUE, KD [1]

-[2] CHONEHAGED [HEE5] 2 [HIZT4] LI RIHIBVT,

(1] 200 ADfESER DE 28] 5 72,

[2] 200 AOTEEREHICL 720
il [H%285] /7 [HIZT5] Zed [HE] OBERTICEL»LL V) BEBRELOTHEZAIZON
TLHMENED, ZORBL, THEEYL > Lol 2L T, ZoSHoMiE L LTo [
SHEREERMO ] S ERLTWAZ LI Mmoo L, [HE W) —H] TEhEEDR [ NEKR] %
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A SR E 24 % 1 5

ENBZERDL, [(RREHD) BHEYWLIETZOEMZRST] £V EH [RELZWET S
ZrEE F'EET%I') CRBENHTHD, B, [TREXRIH] OMENWRZ T OFELVIHHE, 0%
ORI T 2 HMEICOVTH L L, R - FRIL - iR - 25 (2006: 365-383), ifidR (2008)
ZH,
7) (=p.121)
[{de*- / en-- -+ ) AT, BT 5] (f ¥R WRIERL] (sv. colgar, ot, 1)) % &MY %)
il colgar * HHWC [Hihx V)%, @%b 5s] HFLERITL01E, T [1] ITREND XHI, F
DT L HICHE SN T2 LICHET 5,
(1]

.....

5%V, ER (1] CROAZ LI, BomHRE [SH82 7y 2 BT /58135 2 & il
) s WIS TV Z EICHIRT 5, B, WFET [HiiEY 5] 2 &% hang up, [HEifiz
Yo Tff>] Z& % hold on, [&iix LT, TOBEIGIHFLHS | Tt % callupESHD b
CHIHTH S,
8) (—p.122)
72E 24, FRe (1] iZBwnT,
[1] AH A DGE- THhiz
[ATR] B TH L7720, [FNEahTFTVRDLAN] LWEICH D, Thbb EEMER] &L
TWRZDZENTE D, TN, TNEDPTTCVUDEIAD 85 LABRTIENTEDLILENS
[Ere k] OBRELTHIRRA DLV TH L, TDLHIL, HEOFHEXRIIBNTL, &
BB/ &b [F5Laf] oREDMIHMLDOPLLHFAL, MBFOBERIIBEHRIZLEZ SND
RS, AT, MEEZFILODT[AI=3I—] L L TR IGERS,
9) (—p.124)
ANRA Yk miembro (X TR [1] ITR&ENE K9 I
[1] MIEMBRO, del lat. MmEMBRUM
(MIEMBRO, 7 7 ¥ ifi MEMBRUM 2° 5 )
— Corominas (Tt - HAGERER)
7 7 Vi mémbrum ICHRS 5725, 2k, DR [2] IRENB LI
[2] 1 (?1280) % K% (A - @YD) FEO—I. F L.
2 €al338) Mlfkfko—ifs, HMER 0 (HiEo) WH, #H.
@ ME membre = (0) F < L membrum limb, member, part = IE *mémsro- = mems- flesh, meat (Gk
mérds thigh / OSlav. meso flesh / Skt mamsa-: cf. Goth. Mimz) .
— [EFEFRIRERIL] (s.v. member, n.) (FHREEER)
[ ; FJ2 (limb), —H (member), #B4; (part) | Oz %K T,
10) (—p.124)
[BREE 5] 2EWRT 285 incorporar I2d [~ L] OBMEBILIHFIET 5. LWvIH DD, BEF
incorporar DFEM corpo- 13 [k, Mfk] 27T 5% cuerpo LiEZR L §2056Th b,
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BEXE

Collins, Allan. M., & Loftus, Elizabeth. F. (1975) A Spreading-Activation Theory of Semantic Memory.
Psychological Review, 82, pp. 407-428, New York: Macmillan.

Cuenca, Maria Josep & Joseph Hilferty (1999) Introduccion a la Lingiiistica Cognitiva. Madrid: Ariel
Lingiiistica.

Lakoff, George & Mark Johnson (1980) Metaphor We Live By. Chicago : University of Chicago Press. (J%34
FA— (GR) (1986) [V 1) v 7 & AA] KIBfEHE)E. ) (Marin, Carmen Gonzédlez (trad.) (1986)
Metdforas de la Vida Cotidiana. Madrid : Catedra.)

Lakoff, George & Mark Johnson (1999) Philosophy in the Flesh : The Embodiment Mind and its Challenge to
Western Thought. New York : Basic Books.

Lakoff, George & Mark Turner (1989) More than Cool Reason : A Field Guide to Poetic Metaphor, Chicago :
University of Chicago Press. (K¥ifed: (FR) (1994) [5F & 58] RHEEFHE.)

Langacker, Ronald. W. (1987) Foundations of Cognitive Grammar (Vol. 1.) Theoretical Prerequisites. Stanford;
Carif: Stanford University Press.

Langacker, Ronald. W. (1988) “A View of Linguistic Semantics” in Brygida Rudzka-Ostyn (ed.) Topics in
Cognitive Linguistics. pp. 49-90, Amsterdam: John Benjamins.

Real Academia Espafiola (=RAE) (1999) Grammadtica Descriptiva de La Lengua Espaiiola, Tomo. 1-3, Madrid
: Editorial Espasa Calpe.

Taylor, John. R. (1989) Linguistic Categorization. Oxford: Clarendon Press. (;x¥k (F0) (1996) [F2MNS5E
FD7zHO 14 F] R R EE. )

Ungerer, Friedrich & Hans-Jorg Schmid (1996) An Introduction to Cognitive Linguistics. London: Longman.
(b L3 M B (1998) [RRASFHEFAM] KIBEEE.)

IR - ARG - AL - 2 (2006) [BEREHAN O 72 ORY R RERET DL — RSN T
Ju—F —] 54k

W EEE () (1996) [FEHATE RS O &4 — An Introduction to Cognitive Linguistic] #ff5g4t:

gkl (B (1997) [AMEBEROFZ: — LHZEA~O/HEF — ] F 7 =2l

TE%’HEEE (2007) [SEEFEHNC 3BT 2 BVE 38 ARG OBERITE — A4 VEk - Ko b vk - k%

HMLUT—] (KIKRESHEL RGN ) — X Vol 42) KRSt &% 4.

TRARAE S (2008) [T EHATTE & EBRRAT  [Hx ¥ 77— ICRZRASHFLAOMIEER —
AN VR - el - WERE - ARG E LT — | REPEFE B‘/’('-—ﬁ‘)bj %54 %, pp. 105120, i
MR RS BE N

TRAHET (2011a) [RRMBHEFMT 70 —FI2 X 5 AL VifihsEsE - ST 2 HiRE (20 1)

[z ] OBA— | [ RFSFE LT 422 %, %45, pp. 197215, SLavfiiR¥ERES
Al CABIESE Pﬁ

TRACHES (2011b) [FRANISHEFMNT 70 —FIC X B ARAS Vilih&yE - fHBHICHT A HRE (F02)
— (A7 7— J DA — | [ fERY Sl OLige] 45 23%, 4517, pp. 195217, ViffEARY:
IF‘?;%fﬁkﬁﬁ .

ARG - AR - TRAVHELD i (2010) [3Eabwids ot — AEHS - HFF - e - LR
ﬁﬁjﬂt%@%F”E‘Jﬁ mirs — ] (FDEEEHEURE Y ) —X1) 74—V )a—vav,

FRIETE - AL - B YEs (2007) TESEEMICB U 201 O BHREL L M 2 7 = X 2 085
?5% WIRfZE — D] 7 [ ] Ben A v 5 —7 24 AL SilsE — | [RBSFBRE] 6

% (B 267%5), pp.169-197, KSR KA.
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(BeE - Frat)

[Corominas] : Corominas, Joan & José A. Pascual (1980) Diccionario Critico Etimolégico Castellano e
Hispanico. Madrid : Editorial Gredos.

[DLE] : Real Academia Espaiiola (2001) Diccioario de La Lengua Espaiiola, (Vigésima segunda edicion)
Madrid : Editorial Espasa Calpe.

JeEPREE () (2003-2004) [WHERREIEEREIL] KABHEE)E.

AR - I i) (2002) 9 —=7 AJEHIRTFIL] KABHEH)E.

R L (R DN PaRIr R ] (55 2 B0 /bR

SPEEFME () (1999) [BERRFHURGRIL] WF7ett.

FAH (W8) (1998) DAFEsL] A .

IIHEER Ml i) (2004) [BURA A VEERAL] (SGETHD FIRAL.

N E#ER Al fi) (2004) TRIVG&RL] (SLETH) HEKAL.
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W7 70 —FI k% ARS VEERAEH - RIS 2% (20 3) (EH)

|‘ NAERYE (proximidad) 1OBIRTHEZ SNEHEIR ﬂ

1 plato

—{1 plata

1 tapa

@ m FM @ (Mics-r)HE
cf. plano ()DTen @FELO (B)OFE @ OHE
cf. fuente (%) DAM, R, @ (KMIZESLTINS) 8
platillo (58) /MM, (hyTd) BIHM  » -illo Fle
© plano EEIRT, TEEWED IO A—CTRANIEEL,
© REFNER RBEI. EERELILUTOESY,
(R0 — (id) —~ (RWAK)— FM —
L[58 emamenii BRG] — (LIcHot) HE
© plato I fuente MSERY 4 +51 ABOM, fuente IXERY S IFRD X
m, platillo (% plato KY/pELNMAEIET
B8 @ BNs-RET O BEE Q BE - 2GR
© BHRELIILUTOESY.
(SR - $R4R) — (M LB B LDAERMR]— B

D FE-H-BEED)BSEL) @ M
@ GED)H/, BD2FEH, 2/3(R)
f. plato (B) (MI@-t)HE  racion (ZHmo1m  » -6n ks
© BEMELILUTDESY,
(G- ) E—
L[(ramcmww i
[BREABYEDEEBR]— GBo)E, B2FEH, 2/7(R)
© NGBEME, BO2EAIELTOHR(R) &, FUELLTORBEET, #
W) =BIZSanlao NIzl EEFCEHIZ, ) —BO
TSRAZEBEORDYELTAVPRE—ThEN LA BEYEEDLN
W3,
© —MMICALLATWS—M(OFE) L plato &LV5, F£f:, tapa &
plato OFE O KEFEZDELEOZE racion &LV,
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1 cafa

—7 cafio

—1 cafién

1 corona

—[71 coronar

SRR RS ERETE 24 %% 1 %

D (E-MEREDDED HOHD)E
@ YHbhr7F%E (=cafia dulce / cafia de azlcar)
® #9% (=cafia de pescar)
@ (XIc£EE—LAOMERLNTFR
® % E—)L(=cafia de cerveza) 1.|
cf. vaso (’&iﬁﬂ)):w?’ r:lopa (ﬁﬁlﬁ'%m)ﬂ‘v?"
taza (%) (BMo>THED) hyT

. o =

(f) ca'ﬁa (m) vaso (f) coba (f) taza

cf. cerveza I:'—Jb ‘

OEMRELIZLUTDESY,
(a-ﬂuawq:gm-ﬁwazni—'

HhHEE
{[ﬁﬂtﬂﬂ%%tmiﬁ?&ﬁﬁﬁ:]—' %
[fEAK DL (=15 FE) 1— (i{:&ﬁ—;bﬁﬁwmm\)b"iz—‘
Lizzenaneoimnmem— £E—L
&, 13147, FKE

KE > -6n MK

DE ER @ T FE EE O Kk kY
@ (KiBo)an+
© RELMEIFL0), BRELEUTOLSY,
(B 140) = (HIA SBAROLD)~ &, EF —
L[[iﬁﬂtﬁlﬁl%tmiﬁ?ﬁﬁaﬁ]—' X, T4F, IE
[HOBANOREET]— K, HH —
Likg~orEzm— xBso)ant

I EERTS-ELICHITS - -ar
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@ pluma

alcohol

71 alcohdlico, ca

[1 lengua

—1 lenguaje

—01 lingual

L1 linguistico, -ca

1 cuero

HORFE oo0XRv OBk XK 0#R
© pluma OBHKRELIELTOEEY,
B, BT —[HHERRBEDERBR]— ~>—
|_|:[$Eﬁtﬁﬁ%ﬁata)iﬁr£ﬁ§ﬁ]—> Bk, Xk
EELEREEDERER— R

® Fra—L @ FLa—Lgkl, ECE)
© alcohol DEREALIELUTOESY,

Fla—L —[HHEMNRLOERBR]I—~ 7ILa—ILiH, B
@ PLA-LOEEAL] @ PLIA—LHED
Fila—)LhERE » -ico, ica -

Hos o&8E o EEEL
lengua materna[patria] #£&
segunda lengua (BEBIZRS)E_EE
lengua extranjera S+EEE
[ idioma (B)(—E0)EHE
© lengua DEHRELIZUTOLESEY,
& —[FRLERTALOAEERZR]— 55 SEEL
© idioma [XIHLHER - HEDFENEEE I (ex. el idioma japonés BA
i etc.)E&T . A, lengua [FMBRMERSERLLTOBRERE)
(ex. las lenguas romances[romanicas] O AHiEetc.) &7,
D EEED Q EXEL - e GR
lenguaje artificial ALSEE
FO o a(EE)
BRSO (Z)EEE - -ico, -ica G- G

D GHEOEIZMILLE © EHNG
(8] piel (F)D LHLEE BE @ KM, (BYO)K
(ONE 1[0
©@ cuero DEMRELIFILUTDEEY,
¥ [(MELEREORENR] - B8R
@ cuero [EMCPEHDUEHUEIFIET . fthh, EEE piel FMHEELL
TORE R SVIRFURED, LEONHOLR IEIET.
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7 seda

—[7 sedero, ra

lana

1 lanero, ra

7 hoja

—[7] hojoso, sa

SLarfEE R LI TR 248 1

D QMR © BEm
seda cruda %%
ruta de la sede I LoA—F
seda dental Fr4)L7OZ
© seda PEHREILITLLTDESY,
B —[(HHERREOEEMR]I-#BR —
Limsengeonzmm— s
#D » -ero, era

DEE ©@FR 0O EHY

© lana OEBEHKRZELIEZLUTOESY,
T ~[(MELUREOERRR]I—~ B4 —
Libtsenacnimsms— 2am

¥(ED -~ -ero, era

D EANE OHA OBE @ &K /MEEDTK
B (FA7BEDHA  ® (F7, BLED)BR F
hoja seca #3E
hojas caidas &HE
una hoja de papel —#®#(= un papel)
cf. folleto n"‘z?l/vh IMBF > -eto(fia/NER)
© folleto LR, T/ 5D f-THEDFED B, ARALETIEh-TiEE
AiEIZZEH 1= (ex. hacer<[f#]facere, hablar<[®]fabulari, huir<
[f1fugere) . TMBIRIZHT, h-THEIEZBEREOMNTIOLS
[CRFSNTOELLLA, RETIIESITE-ofz, 20 hoja H[#&Ifolia
[CH¥T 5. COIIBBFEESLVUTNICHESIBYFOEICETHE
SBRE#EEH->TLVRIE, hoja — folleto, hacer — perfecto % huir
— fuga &, IREECHEREZRAHDITERICEICID,
© hoja DEHKRELBZUTOESLY,
(ERD)E — (BYTHEORRISEININICEND)—
Lows, &k /—tmeo) i —
%[ﬁ%ﬁtmﬁ%@x%tm&&%ﬂﬁ]—ﬁ:&
[(BEFH] - (FA20ED)A, (F7, BRED)IE, F
ENBL, EDENESF  » -0s0, 0sa(HE)

- 138 -



RMBEEENT 70 —F 12K B ARAS Vilahgy - EICET 20t % (20 3) (i)

1 papel

—7 papeleria

—{] papeleta

DO QBE © [#)] FAE(=periddico)
@ % o % &E
un papel / una hoja de papel —#H®O#k
cf. papiro [#!]NI:"){,X
cf. rol (B)JOGEMO)E Q8 MW YRk
cf rollo (B)D%E  QEERITELELD, O—L
cf. [#] role (B)D#2m @A, &F
© papel ®ERIE, TRISTFTRLGATLMI/NEILA (papiros) |1 &
LWOEOENSHLI-—EDMICHE, BHRELRIUTOLESY.,
:ﬂ::")lfz(papiros)—*[Hﬂtﬂ&twi&ﬁﬁﬁﬁ’é]—'#ﬁ—|
L[[ﬁaﬁam@w=x$)amsmmm—» B,
[HEENR OB RBR]— #% —
L Gapro s nmare RBEE 1TIL TLT-Ceh D) —
L e, w8
© tiEmEY, &8 £B8I0REMRERTREOSFANCEE, RBEEZMRCE
EYICERLTWVzICEIZERT S48, [CERID) &, ®FZEKT D
rol &M#&EY), O—)LI1ZEWKT S rollo LIEERERUCTHEETHD
A, rol IZTGERIOD) %, BB OBELAHADEELEEN S, 512, EiE
role AT &EEY 2T T RBLDBEF D DLERDEHIZ LD,
XBRE - -eria @R (~HT2)—~GER
© Miflpale)£FLHLTHXBIZMT H(-erial EBIDAA—,
ﬁ)# » -eta(fig/E)
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SRR RS ERETE 24 %% 1 %

0 pan DRy @ Bl £FEOHRGDO

ganarse el pan(de cada dial (B4®)## (M T)EES

un pedazo[trozo] de pan /\>—lh

una rebanada de pan /iv—ih

el pan (nuestro) de cada dia BEZHSE

5l) Su queja es el pan nuestro de cada dia.
(BOTEIEARAERER)
cf. compafiero, -ra 1"1=Fa'l > -ero, -era(BED(~F3N)
cf. compafiia ®'§?i QREMEE, —#IZLBIE(N)
- —ia

cf. acompafiar ()&~ #I=f7<  » a- BAILERR+-ar(0R)
© BHRELEIFIUTOESY,

Ny — [EEGEMELTOAEERRZR] -2, £F0HE DT

O, —AY/HRITENT, AUAEEEBM L) T ETER

BREBTH-IEE, ROEIEECLHE DPITLRLNS,

#) No sélo de pan vive el hombre., (AlF/ v O#HIZEEBIHLT)
uE, BRFBOITHBIZMRVZRIOBLEZTTES TRBIOBELT
AWA0LRHEDIRAAIZED.

© compafero, compania, acompanar [ZR5hd pan-1El/ v, &
HMINEBEERT pan OZE, 2FY, WFhil#(Z(com-)/\(pan)%
BERSEBEOAN(DEFY) IO A—CTRALGNS, BRBOIRLE
DIREEIIEVIRBERLLIICIRA NS,

—1 panaderfa RUB  » -era(BR)(~IHlT5)~ GR)

@ T/ vlpan)izl¥ 4l-erial [E1DAA—2,

panadero, -ra NUBA > -ero, -era(BE)(~THA)

empanar @:ﬁ)!ﬁt—‘:t‘]’é Qi1 ETad
> em- fBRALE#ES+-ar(DE)
'—7 empanada @I:/:H-ﬁ’(mkb!fﬁ. BANGEERDT= 1)

» -ada BESFLER-GER)—~GER)

© Mif&EtTafEhi-lempanadalt® DA A=,
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RMBEEENT 70 —F 12K B ARAS Vilahgy - EICET 20t % (20 3) (i)

7 oro D&EFA) Q&E 0 &S £ET
@HhE 6 &AL
oro puro fli& oro nativo &
pan de oro £ bafio de oro  FAVF

© BEHELEUTOLEY.
B(&4) —(MHENKEDERMR]—~ SRR, ST, 2H A9 —
Lizmepanaconzme— #h &

71 dorar D <R EERD, RAVFTS
QEE X YRBIZHE (BT D)

SABYERETTE > -ar @R

—{1 dorado DEBED QfAVFD
&AvE, & > -ado dEsAiLER—GER -G
—1 &ureo WED, EFED > -e0, ea
—1 aureola (BMARLED)®S, KW~ -ola e
© TEdlaur-JITEEDA AT,
—{1 aurora CDEEEH‘(CD%) @A—035 »-oraGE

© T#—0Z10EL, "BEIZEA—OIHAEATOBORIZEUTVSIEMND,

7 plata DB ©QOBE O RHF VEFE @ B
® (Elch@EXT HE
© BHRELRILUTOESY,
H—[(FHERREOAERR]-RE, B3R BRG, ﬁE:‘?’)bj
L (520RhYLLTRABLABISEDITUEIEND) —B2
—1 platero, -ra O|MITE QO=FB > -ero, -era (BED(~THA)

—1 plateria OHBMIH, BETEX QOFFH - -eraGE@E(~MTE)-GE)
© TfR(platalizF¥ B (-erial 5101 A—,
platino IS5F+, 8% » -ino fE/NEE

@ AOVEFOEVMIGARTRRSNEITLU-ALRBEARI L ASH
FE> k@ EicR (platina del Pinto) J&MFAFEZEIZHE,

L7 plato ®m1,3Fun @ (mIzg-1-) ¥

© plano LRIRTI FLED DM A—DTHRAAIEEL,

© R#HFI&ERE) BRELEIUTOLEY,
(FH-8BR)—(Re)—(€FMEH — FO —
I—[@&tmﬁ%&wi&?ﬁﬂaﬁ‘:]—'(mr:ﬁvt)ﬂﬂ
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AT

SR ALIIgE24% 1 &
1 bronce

®JovX EE Q@R O K IO
@ SHASIL

© BERZELRFILTDESY,

TV, BE—HH LR LD EMIR]—
Lsa. sAfg, oo Xi@, A5

plancha (@D WK © BEAOBKIER O 7 Ov

plancha de vapor ARF—LTF7AOY
© EHRELIUTOESY,

ERE—(FHERMEDEERR]— (HERD) &R, 710V
1 planchar (M) =740V ENEE - -ar@R
planchar una camisa < ¥YIC7ABAVENTS

mesa de planchar 74/0OY&
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RRAIE R

WAEE - O 2R (203 ()

W7 78 —FI2 &% AN VRkRERS

| TS 2 Garte v tulo) JOBHR TR Sho %

1 mano

—[71 manual

—{7 cabecera

DF (=FENBEDEBH)

@BERT @ [#] AF
@EBIDF

© BABETLIAFILRBSNIOLARIC, [(ELETHRBERD)F

(Mano) JIELWSESITE AN LTSN, ZOALEKERTEIILD,

f5l) Faltam manos.
= Hay escasez de manos.
(AFEMNRYLLY)

HH, OIS EEEICLRELTRONALDTHS,

i) This work needs more hands.
(COHRBIZIFE2& (N) FHAED)

© Ff=, B(=FE»5BEDEHS) (brazo) IICEREHTHILT, £0

A2hERTELHD,

) Aqui hacen falta brazos.
(ZZTIREARYEL — ZITIE (AN EFERRYLELY)

FEE5, THO, RO
F5|®, v=aTFI, NUFTys > -al—-

() OH(=EIS>LOBS) QEE, BE O—A —HE

@ERDELD
por cabeza — A(—3B)&Hi=Y

. por cabeza
fil) Pagamos diez euros { per capita }

cf. per capita [§#]— A=Y

(—A&t-Y101—0FFHNET)
© BABTHEY (br-n¥) |IERRENSOERMIZ, [ (LTSS
{hERMETHS) BB (cabeza) ELNSBAICHRELTHIET, TOAL
hERTENTES,
f5) Muchas buenas cabezas trabajan en el instituto.
(ARFATIEZ OFELBEIBMLTLS
— BRAFTRECOBRCHBMOELEAMLINTLNS)

(%) DRYFOTES  @QED)AvE— > -era ER)
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1 cuerpo

—LJ corporal
—L["1 corporacion
—L71 corpus

—L1 incorporar

incorporacion

1 boca

bucal

—LJ bocado
—[1 bocadillo

SLarfEE R LI TR 248 1

D Bk, Ak QRE RS OR&E
formar cuerpo con ~ ~&—{Ki{Ld S
51) La compafiia formé cuerpo conla mayor empresa.
(EOEHELIYKREGEREEH L)
© cuerpo MTIRAFIETALEIEWI2ODEBEH 2O, T8 E2FID
ELLIERMAHETSTLDD, BILTEHSOEREIN 2EDERE]

MOEWZLS,
<EHnOERIE> <2HnERL>
PO(EE/BMIIRERSS
FH
ffl) Juan es largo de cuerpo. #l) Alma sana en cuerpo sano.
(ZF UIZERARLY) (ReLBEBIREUAKICES)

&0 > -al(FE)
A, Bk > -acion (R
RHE, a—5R

[+a/ +en ~IZM@BHAND > in- BELETER+-ar BED
DEE  QEBLEE~D)ER > -acion(EE)

(xmon omoo LA

© BITANHETHA O (boca) INERILTIBEILT, (BARLO%FF
DIAEEKINREND,
f81) Tiene ocho bocas en su casa.

(EIFRI8D2OOEHE > TLAH—HICIZ 8 AOEEREN D)

#$, BABTIORLLIERBINZOLRAHOBMELILS,

oo, Ojo > -al g2
Cf. bocal (JE) oo

© bocal ELVSHEHHA. B, EEOI1ZEHT S vocal ERIETHOHLL
f=th, O, OO IOETIE bucal ARLBIS,
DERAYO)—A, VENLYS  QBRE » -adoER
RATA—23(TFVRIRVERNSURIYF) > -illo e
© TEAVOH IR YT I sandwich EES.
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RMBEEENT 70 —F 12K B ARAS Vilahgy - EICET 20t % (20 3) (i)

7 cara

I puerta

—J portal
—1 portero, -ra

OB @8mE Eih  OEo)E R
@ERDOLD  O@ER vFLLED)RA
©@ NAZRE - BT LILTEOEVWARLEZTLERELTHD)E
(cara) JEWSESH T EAELTHET, TOARKERS ENTES,
#5l) Necesitamos caras nuevas para la compania.
(EHIZZFEBEI/BES)
En el festival de cine habia muchas caras famosas.
(ZOBREFEICEZL DEEEHEASNMNEML TLV:)
B, OLERESEREBREOEBICBEVTLHBELTRLNSHDT
b
#) [BFREICOADYICIEFLIZ NS ofzb. FLEEHL T,
[# EE]There are a few new facesin our section this year.
(SEFHLOBBIZHAOTAN D)

OF. K7, M. AYD @R
de puerta a[en] puerta EALERA, —HILIC, —FH—#

51) Jose anduvo vendiendo verduras de puerta {:_;} puerta.

(FEEREDORAFHEERY HLV)
© BRETHLHI—FETILRBAEINLDLEARKR, ADXHAYTEIF
(puerta) IEWVSEA D ERILENBIET, —HR IS RSN D,
f51) Mi abuela vive en la puerta de enfrente.
(REEENSEAHRERY HLVE)
BE, OLEMESEREBIBVTHHEBELTRELNELDTH D,
1) [%& §&] My parents live next door to me.
(MREBOBOFF (=F) ITHEATD)
John sells cosmetics (from) door to door .
(DPaVIEE7HE P~ (=—H—#) {EHREFTYHTINS)
F1-, BRETIE, UTICRSAEELIIC, TF7ITIIELTAIICERES
TAHILTI—FHRI2FZRTLELHS.
Bl) £S5 (&) ICIEIEERS.
(B oz U 7—7—F > -a GO -G
S, FIE > -ero, -era (BB (~FHA)

- 145 —



11 techo

1 teléfono

SRR RS ERETE 24 %% 1 %

OBiR OXH# OR
© M(FAEZEECT=HICEELEMLTHS) BIR (techo) IEVSEHITHEE
LTHIET, TO—HRIBERTENTES,
) Vivi bajo el mismo techo con Maria tres afios.
(AL EMT U7 ERLEEROTFTCELLE)
No me dieron ni techo ni racion.
(FAFFmAZZCER (=HFLHM) LA MELEALN 1)
15, SSUBERIbIE BAEPHEEI BV TLHELTRONA LD TH A,
#) [BAE] FEHHRE—DOEROTTHELLTWS,
[# 3&] I live under the same roofas her.
(FAlEHZ E—DBIROTIZEATILS)
Ffz, BRETE, LTICRONDESIC, BICTERO TiRIHIEY
DABICELHIECH I THDHFH(OF) IITERELTHILETI—#F
RIZFRERTELHD.
#) 10 #HEF (14A) OEMNIEIA,

OBl 0RER OEEES
© FTHIDIE,
#5l) De repente, sono el te/éfono. (2%, BEHB-1-)

cogio

Jose { colgo

}e] teléfono. (?htliﬁi{mﬂt} )

ot
TRENXFEY. (BEES A B, [BEREFEEONALE—
WMotz BALI—ofz WS BRERL TS b TEAL, ERIC
X, £HATHS teléfono (BEEH) DIETYMERTETEL>T. ERED
—HTHAIBEOAIL), [BEDOZERFIZRLTLD,

© L. [R5, #4351 (cf. [/ BRhER](s.v.
colgar, vt., 1))&Ekd 5854 colgar z LTI ERE
Y%, BEEYDIBRERTT 0. HRITREA
L5312, EOBER T EFICREBESA, [RESETY I
HIZBBT /B8 H L TREEY B IMEICH-> TS ECHE
T3, 458, KECTIBHEEYSHICEE hang up. [BEEYLEVTH
2)C&% hold on, MBEELT. ZOBEEIHFNESISEE call up
EESDLELEBRTHS.

Ig
©
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1 vuelta

OEE KE ORASE @ORE AL, h—T
BHHY
© vuelta ORI A—DIETEER), FIZ[—EERITHS.
1) Ese camino da la vwelta al lago.
(FOEEMOEYE—FLTLS)
Di una wvwelta en coche por Andalucia el mes pasado.
(%A, FEFLH I TFEET—EYLT)

Quiero dar la vwelta al mundo algun dia.
(L ohiER—FL=LY)
© fir, LLTFDZH (a)-(b) IZBULTIE,
) a. Di la vuelta a la pagina.
(FAlER—CFH{oT)

b. Da vuelta a la derecha.
(BIZgh A YEELY)
FATHE@)-b)IZREhAHEIIZ,

) a’. b’

L
$E: L

-

RRTEMETAIEWLST2FIZEREL. ThENRERTRESNT:
FTEAIBEUN 4D IEWSTIIH(=8%5) JOBBASTERIEIE T
W5, ChEUTIZEED S,
vuelta A A—2:

—E¥E — (B> TRShA A2 kO—H5 0% AL — il

Ff=, RO ZH (c)-(d) [TBNTEEHRIZ,
81) c. El coche dio la vuelta.
(Elxus—rLi)
d. Me encontré por casualidad con um amigo en el

camino de vuelta de la universidad.

(BT REMNSDRMYEICRALBAEET)
LT (e)-d)DEITREhDESIC, e FI0RBEICLTIRA
hiF&l,

) c'. d’,
SN TEEEEssss - ~
£ )
'\ casa '\ universidad
by ~
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—L71 volver

—[1 vuelto, ta

[1 girar

—i7 giro
—{71 giratorio, -ria

—L7 girasol

SRR RS ERETE 24 %% 1 %

© =hIc, FHOBYEDYIE, TABRIELTIRAGNAZEN D, K|
(@) IEFTFEE)IZTRENAEIIZ, ABRRED—HBEERELEBIED
BHheFERLOND
ffl) e. Ya estamos a la vue/ta del verano.

(BH29<ESR)

gk / werano \

primavera otofio

\Lm'ier n.o‘/

D~OAEEEZD @[+a. [/ +hacia.. - DHAI]~2AIFS
Q~I1<EZD
(B] OEEOBFHIRE  @l+at+FER -] BU~TS
(@) D EEOBFLITOBIORS  QEYED
@[+a.. I/ +hacia.. - DFAICIAL  D~ihd > -er@R
() D@armoBL(AIFE]  @UoKYELE
> -to, -ta BEHALER — &R

(B) 03, BETS
@[+a.. -1/ +hacia.. ---OF@IZIEHD, FRAZEZSD
L 'BF
© BhEA girar QP A—DIE (AZEECESE) @851 TH B,
) La Tierra gira alrededor del Sol.
(HERIZKRBBOBAYEESTLD)
ZLT THI2E0—87 THANICRRELTHIETHONI-ILER
BE0—fnREITHS,
51) El coche gird a la izquierda.
(FOEIXEIzEA 1)

B @ > -0GE)
EEx(X)®, BEED > -torio, -ria

£y

© TEAAM(solZB>TREEEZS(girarl JELWSEAL S,
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